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t@  readasthe’ch’in’ chance’ ;

50 (read as ’ 5 °) eg. gillay (meaning ’ one who prays’) as sillay (meaning
’one who spies’)

J read as the ’ gn’, in ’ gagner ’, in French.

The following consonants are not so difficult to pronounce. The sounds the
symbols represent are indicated below.

in read as the ’ sh’ in ’ shame ’
L read as the ’ ch’ in ’ chain’
X read as the’ g ’in’ genuflect’

Gemination of consonants is shown by doubling. Eg. Biqqals, tilla, etc.

BIBLIOGRAPHIES

The interest in oral literature has increased during the last fifteen years. Some
books have been published. Proverbs, riddles, oral poems and short tales are
published in newspapers and magazines, and transmitted in various radio
programmes more frequentlythan before. Folk music and poetry have become the
unacknowledgedbut the major sources of material and inspiration for the popular
music recorded in cassettes for the market. Bibliographies of the books and
articles published have been submitted as theses to the Department. There are
other works too.

Samuél Endal#’s thesis (1990) has tried to examine the problem of oral literature
terminology in various writings. The recent ‘article by Sayfu Mittafirya (June
1993), publishedin Journal of Ethiopian Studies, discussed the problem of folklore
terminology indicating the ground work he has done towards the preparation of
a folklore dictionary. These two works, especially the latter, indicate how fast the
field is expanding. Moreover the number of theses dealing with the creative use
of proverbs, riddles, folktales, superstitions etc. in Amharic novels, plays, poems
etc. is increasing. Some of the theses in the Department of Theatre Arts have
started studying the folkloric nature of traditional drama. Since my bibliography
focuses on the theses that collect and analyse oral literature these works are not
included here. However, the bibliographies that bear the phrase ’ oral literature
" or’ folklore * are listed below for the benefit of researchers in these areas.

1983: Faqada Azizi: "A survey, review, and bibliography of studies on

Ethiopian oral literature." Mimeographed. 53 pages. Since the
work deals with Ethiopian contributions to the field, only the
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1984:

1986:

1990:

October
1992:

entries in Ethiopian languages are included. (The review, written
in Ambharic, is 42 pages long. The bibliography is eleven pages.)

Fiqada Azizi: "Ethiopian oral literature: a preliminary review
andbibliography.” Eighth International Conference of Ethiopian
Studies, Nov. 26-30/1984. Addis Ababa, Ethiopia.
Mimeographed. 56 pages. (The review, written in English, is
twenty pages long. The bibliography is thirty-six pages.)

Diggenis Bullo, "An annotated bibliography of Amharic articles
and books on oral literature." B.A. Thesis, Department of
Ethiopian languages and literature.

Elyas Ayilla: "An annotated bibliography of articles on folklore
published in Yakatit, Yazaréyetu Ityopya, and Addis Zimiin -
1974-1988." (Yikatit is an Amharic magazine; Y4zaréyetu is a
weekly newspaper in Amharic; Addis Zimin is a daily Amharic
newspaper).

Umir Hussén: " An Annotated bibliography of articles on
language and folklore published in Zéna Lessan and Zéna
Bahel." (Both are Amharic magazines published by the Ministry
of Culture)

These bibliographies have methodological problems. Diggeni¥’s thesis was
submitted in 1986, two years after Figad#’s bibliography. Since her work is closcly
related to a section of his bibliography, one expects her to start by reviewing an
existing work. However, Diggenas simply mentions his work without recognising
its contributions and/or its deficiencies. To make things worse, Elyas Ayala fails
even to mention the work in his list of bibliographies prepared after Fiqad#'s.
Such kind of oversight, assuming it is, invites confusion in this budding area of
research in the country. If it is deliberate, to say the least, it is unethical. It is
hoped that future researchers, students or otherwise, will seriously note this. After
all aren’t we just starting?
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BIBLIOGRAPHY OF THESES BY LANGUAGE

-

1974:
1981:
1982:
October
1991:

AGAW

June 1992:

1968:
1969:
1970:

1970:

1971:
1971:

1971:
1971:
1971:
1972:
1973:
1976:
1976:

1978:

Feqadu Ferdé, Adaré riddles.
TaSomi W/Maryam, Adaré proverbs.
Hanim Ishaq, Poems of children’s songs of Ad#ré nationality.

Sidald Kassa, The wedding ceremony and poems of wedding
songs of Ad4ré nationality.

Alganih Dissé, The formation of Agiw riddles.

Tasfayé Mati: Amharic poems from Willo.

Arigga Hayld Mika€l, Honorary titles.

Taddasd Mulat, Characteristics of Amharic proverbs

Negussé Tafdri, Various formal characteristics of Ambharic
Proverbs.

Weddenah Minggestu, Amharic poems collected form Gojjam
province.

Aklilu Gibru, Plant names. _

Berhané Tensaé W/Sd'nbdt, Weaver’s tools and kitchen
utensils.

Berhanu Kenfu, Amharic idioms.

Gulelat Abdrra, Proper (personal) names of Gojjam.

Taddasid Minggestu, Gojjam dirges.

Go¥u Mogis, Begging (Beggar’s) songs in Amharic.

Sibasi Lamma, The old gsat-agaba form of litigation.
Diniqéw Asayi, Amharic poems from the province of Gojjam.
Misfen Haylu, When poems of war chants become the
manifestations of the feudal system, and voices of the peasantry.
Ritta Alimayihu, Qallea poems in Amharic.

Zawdu Billafs, Poems of traditional Amharic songs in
Misingo and Kerar (musical instruments).

Kenfa Gibrél Dissalafi, Blessings in Ambharic from the
province of Gojjam, the district of Dibri Marqos.

52



1979:
1980:
1980:
1980:
1980:
1981:
1981:

1981:
1981:

1982:
1982:
1982:
1982:
1982:

1982:
1982:

1982:
1982:

1982:
1982
1982:
1982:

1982:
1982:

1982:
1984:

1984:

Wedenih Alimu, Sayings that reflect systems (ie. socio-
economic and political).

Boggalé T4f4ri, $éh Husén and his poems.

Dirrebé Mamo, Jokes told in Amharic,

Matibé Ayaléw, Amharic dirges and songs collected from the
province of Gondir,

Tasimma Mir¥a, Traditional poetic dialogue in Amharic
Aklilu Ayils, Children’s poetry in Amharic.

Berhanu Mikonen, The Content and use of imagery in Amharic
dirges.

M#’aza Abib4, Ambharic riddles.

Milliyon Seyum, Amharic poems reflecting the life and
profession of the peasant.

Almaz Abib3, The Azmari (ministrel) and his poems in Yijju
district.

Atalalat Dissalifi, Poems about belief in Sof Umir.

Balkaw Cirenit, A study of Manz dirges.

Ballad Ababd, Jokes told in Amharic on Guragé nationality.
Calataw Andargé, Poems of love, wedding and hunting songs
from Tana.

Elsabé{ Gisiss, Jokes told by Aliqa Gabri Hanna.

Engeda W/Sd'mayat, Folktales I heard in Amarefia in the
district of Celalo.

Géaddefaw Wali, A study of blessings from Gondir province.
Halima Mubammid, Poems composed in honour of Séh
Hussén of Balé (province).

Mikonen Biqqal4, Superstitions sayings in Amharic.
Mikonen Aldmayihu, Amharic poems from Wag district.
Negusé Aklilu, Poems of funeral songs sung in honour of heroes
collected from Menjar and Sankora.

Séildmon T#kI¢, Study of poems sung for the tabot (Ark of the
covenant).

Sdyd Ali, Amharic love poems in Willo province.

Semé Taddasd, Political jokes told about the disposed
government (i.e Hayld Selasé’s).

Semiiles Feréw, Fighting among the Wayané in Ambasal and
Yijju district and their poetry.

Balayhun Awlatiw, Amharic poems sung during religious
festivals in Minz. :

Bayé Mikurya, Content study of traditional poetry reflecting the
behaviour of the farmer at work in Dabri Marqos district.
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1986:

1986:

1986:

1986:

1987:
1987:
1988:
1988:
1989:

1989:
1989:

1989:
1990:

1990:
1990:
1990:
1990:
1990:
1990:

October
1991:

Tebibu Sefiraw, The content of Haji Hamid’s Minzuma.
Biqalu Meherité, The Content and style of poems about anti-
harvest animals.

Gizzahin Waqé, Jokes transimitted through the Sunday
morning programme of Voice of Revolutionary Ethiopia
National service.

Webesit Assifa, Names of ladies’ dresses and jewellery in
Ambhara tradition.

Yisawdig Gétatiw, A comparative study of the style of
description in the oral poetry of the four districts of Yiqola
Diga Damot.

Teruwirq Gibrd Maryam, The opinions of Ethiopian
nationalities about each other.

Yaqob Gibri Kidan, The content of the war chants of Gondir
and their provincial imprints.

Ayaléw Biftu, A Sample study of enka silantya (children’s
game) in Addis Ababa schools.

Telahun Gibri Sadiqg, A study of folktales transmitted in the
children’s program of Revolutionary Ethiopia Television.
Dirrebidw Telahun, A Study of Ambharic riddles from Esté
wirida. :

Denqu Bilatiw, Customary sayings in Amharic.

Gizahifi Kibbiadi, Proverbs sieved out from six Ambharic
books.

Tifdrra Mikonen, Traditional marriage in Bor#ina district.
Abdbd Kibbidda W/Agd fizhu, Amharic folktales from Silalé
district.

Dirdji Seymu, A study of oral poetry reflecting the life of the
weaver collected from the district of Téagulit and Bulga.

EXidtu Assifa, The content of Hota oral poetry form Minz.
Fitlawirq Ejjegu, Curses in Dibra Tabor district.

Mikonen Laggisi, The Atété Fitasa performance and its oral
poetry in the district of T4gulit and Bulga.

Segé Negatu, The oral tradition on the deeds of Séh Siyd
Busra and the Celebration of Mawlid in Gita, Willo.

Umir Dawd, A Study of the religious poems of the prayer songs
of muslims in Addis Ababa.

Semmiiniw Aragé, Prayer songs during the felsita lent and
negsi Lalibila.
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| 1991:
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,' October

June 1992:

June 1992:

June 1992:

1984:

BURJI

1990:

GAMO
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1983:

October
1991:

GEDEWO

1990:

June 1992:

Yazé Wirqu, Content analysis of work songs in Dimbya
district.

Sawniit Mikonnen, Ambharic folktales from Moja district.

Senedu Assifa, A study of oral poems composed for discases,
collected from the district of T3gulit and Bulga.

Gétahun Asris, A study of oral poetry on Peasant Producers
Cooperatives in D#brd Marqos district.

Mastiwal Webitu, Analysis of children’s songs (poems)
collection from Mota district.

Muhamméd Jimal, Form and content analysis of mawlid poetry
of $éh Calé of Willo province.

Mulugéta Mesganaw, Content analysis of protest poetry (oral)
collected from Semada wirida.

Ayaléw Meteku, Naming in Ari nationality.
Germa Buké, Circumcision and song in Burji society.

Samuél Gondiré, Proper (personal) names in Gamo
nationality.

Giébdyanis Tullu, Content analysis of the poems of the wedding
songs and sayings of Gamo nationality.

Telahun Abdo, Funeral ceremony of Gédéwo society. (Includes
the poems)
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GETO
1980: Diggu W/Giyorgis, Dirges and poems of wedding songs from
Géto nationality. ‘
GOFA (
October
1991: Kasshun W/Giyorgis, A Study of poems about wedding in Gofa |
society. |
|
GURAGE |
1972: Dinder Dansamo, Folktales of Ciha Guragé. |
1972: Gibri Yohannes Moraga, Poems of Ciha Guragé.
1976: Berhanu Antwan, Proper (personal) names in Guragefia. '
1988: Limma Anqoyé, Riddles of Ciha Guragé.
1989: Zenna¥ Tasimma, Wedding tradition among the Sibat Bét |
Guragé. |
1990: Kiifald Gibriyis, A Study of blessings of We&iti peasant society |
in Soddo Guragg.
1990: Wirqu Waggé, Birth and Death rites among the Ciha Guragg.
GUI |
|
1981: , Séaggayé Gida, Guji proverbs.
HADIYA
1982: Astér Samuél, Poems of the songs of Hadiya nationality. '
1983: Qotdra Yohannes, Hadiya proverbs.
1988: Adisé Amado, A study of the characteristics of Hadiya riddles. |
1988: Gétahun Lamsébo, Naming of proper (personal) names among |
Hadiya nationality. |
KAFA |
1973: Dimesé Béaqqald, Proverbs in Kififia.
1982: Yaqob W/Maryam, Folktales in Kififia.
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KAMBATA

1971:
1978:

KESTANE

1972:
1972:
1982:
1982:

1989:

October
1991:

OROMO

1971:
1971:
1971:
1971:
1974:
1981:

1982:

1982:

Dista G/Mikaé |, Kimbata Proverbs.

Miikonen T4simma, Kimbata Riddles.

Dista Lorénso, Smiths and their oral literatures in Kimbata
society.

Asrat GaSaw, Kestané poems.

Kenfu Fiiysa, Kestané Proverbs.

Hardgiwiyn Defabatiw, Kestané dirges.

Tasdw Taklé, Traditional wedding ceremony and poems of
Kestané nationality.

Adani Béyind, Blessings and curses among Kestané speakers.

Elyas Zurga, Content analysis of the wedding songs of Misqan
nationality.

Iddésa Wergéssa, Traditional poems of the $awa Galla.
Kitima Jima, Poems in Arusi Galefia.

Diirdji Dirrebé, Galeiia proverbs.

Taddasi Ziwdé, Poems in Harir Galefia.

Husén Bidaso, Oromo proverbs collected from Arsi.

Dirdja Biqqala, Cattle-praising songs of the Oromo nationality
of Arsi.

Abzbayihu Dimesé, Poems of the songs of Oromo rigida and
déXXasa in the district of Y#rdr and Karriyu.

Abdurahim Adam, Love songs of the Oromo nationality in Balé
province, the district of Minddayo.

Aysanidw Haylu, Poems of the wedding songs of the Oromo
nationality in Williga province, the district of Nigimté.
Denggésa Dirrésa, Riddles of the Siwa Oromo.,

Getaliw Adufia, Traditional oral sayings and songs heard on
the wedding ceremonies of the Oromo nationality in Balé
province, the district of Minddayo.
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1982:

1982:

1984:

1986:

1988:
1988:

1990:
June 1992:

October
1992:

1988:

1990:

HabtamuAl:mu,SongcoftheOmmonai&nalityoféﬁoand
Guragé district heard during wedding ceremonies. {
Ibrhim S3yd, Proper names in Williga Oromo.

Taddasd Alimu, Poems of love and wedding songs in the
Oromefia of Silalé.

Amanuél Abdisa, Riddles of the Oromifia of Gembi.
Mulugéta Niigasa, Oromo Folktales that reflect the lives of the

‘peasant, collected from Jibat and Mé¥ta district.

SelaSi Berhanu, A study of blessings and curses among the
Oromo nationality of Will#ga, the district of Nigamté.

Hasan Sukri, Oral sayings in four Wirj traditional ways of life.
Husén Indisa, Sung oral poems of the Arsi Oromo.

Semiles Ejjegu, Traditional oral sayings heard on the wedding
ceremonies of the Oromo nationality of Harsirgé province, in
the district of Ciirir.

Amsalu Qinno, Names of domestic animals and wild game in
Horru Gudru district.

Laissa Asafa, Belief about spirit possession and poems
reflecting it in Ciliya district.

Terunih Abarra, Folktales of the Oromifia of Bikkéqunni,
Fiqadu Alimu, Oromo idioms in Williga.

Dirdja Asbot, The orality of "Oromo beggars’ language” in the
district of Habro.

Windu Assiged, A study of the contents of S3ggoyé poems of
Oromo nationality in Western Har#rgé province in the district
of Afdam.

Tasfayé Biqqald, A study of the oral nature of the riddles of the
Qottu of Bara.

Abdilla Musima, A study of the poems of the wedding songs of
Selté nationality.
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SELTE AND AZARENAT BARBARE

1972:

SIDAMA

1973:
1973:
1983:
1984:
1988:
1988:

1990:

1990:

October
1991:

1981:

TEGRAY

1970:
1971:
1971:
1982:
1982:
1982:

1988:
1990:

1990:

June 1992:

Fidlu Nuru, Sel{é and AZarenit Birbaré proverbs.

Semiiles Tiklu, Sidama Proverbs.

Tarata Minggestu, Sidama folk poetry.

Degafé Fiysa, Funeral ceremony among Sidama nationality.
Wiirqu Gida, Sidama riddles.

Berhanu T#nkara, Naming among Sidama nationality.
Liggisd H/Maryam, Analysis of various types of oral poetry of
Sidama nationality.

Abibi Kibbidi Awigd, The Sidama custom of circumcision
and the poems of the songs sung during the occasion.
MingiSa Misina, The oral literature of sidama nationality
related with wedding (collected from the vicinity of Hagira
Sélam)

Gétu Kammiso, Content and form analysis of Sidama lullaby.
Wairqu Kabbids, Somali proverbs.

Sédhayé Tiéfdrra, Traditional Tegrefia poems.

Abrha Seyum, Proper (personal) names in Tegrefia.

Gisdsd Ar’aya, Tegrefia proverbs.

Dihab Tequ’e, Tegreiia folktales.

Mibratu Tikl4 Giyorgis, Wedding customs of Hamasén district.
Mikonen Mihammid, Tegrefia wedding songs (poems) from
Adwa district.

Taklu Agwar, Jokes told in Tegrefia.

Mi-aza Tasfay, Analysis of dirges and funeral rites in Agami
district.

Roman Gabri Amlak, Content analysis of poems of worksongs
of Adwa district. : :
Alamssggid Amari, Names of domestic animals in Endirta
district.
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June 1992: Ma’erigu Taddals, Blessings and curses in Endirta district. “
June 1992: Ziminfis Baraki, The traditional features of marriage {
agsecments in Keltd Awla’elo district. '

WALAYTA

1981: Miinglisha Gezaw, Wilaytta Proverbs. |

1982: Yelma Tifidri, Poems of Wilaytta songs. 1‘

1983: Awliqi Webé, Wilaytta folktales. ‘

1984: Teréza Hayli Misqil, Some traditional sayings of Wilaytta T
nationality. 4

1984: Yonas Maddébo, Curses in Wilaytta nationality.




